


ENGLISH

Safety instructions

* WARNING! Ensure the press is placed on a flat, non-slip surface to avoid tipping during operation.

+ WARNING! Always keep your fingers, hands, and other body parts away from moving parts, especially the pressing plate.
* Do not use excessive force or overfill the mold with meat.

* Always maintain cleanliness to avoid food contamination.

DEUTSCH

Sicherheitshinweise

* WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass die Presse auf einer flachen, rutschfesten Oberfliche platziert ist, um ein Kippen wahrend des Betriebs zu
vermeiden.

* WARNUNG! das Gerat immer, bevor Sie es bewegen. Von oben nach unten zerlegen.

« Verwenden Sie keine tibermafige Kraft und tberfiillen Sie den Schimmel nicht mit Fleisch.

 Halten Sie stets sauber, um eine Kontamination der Lebensmittel zu vermeiden.

NEDERLANDS

Veiligheidsinstructie

* WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de pers op een vlak, antislip oppervlak wordt geplaatst om kantelen tijdens het gebruik te voorkomen.
* WAARSCHUWING! Houd uw vingers, handen en andere lichaamsdelen altijd uit de buurt van bewegende delen, vooral de drukplaat.

* Gebruik geen overmatige kracht en overvul de mal niet met vlees.

* Houd altijd schoon om voedselverontreiniging te voorkomen.

POLSKI

Przepisy bezpieczenstwa

+ OSTRZEZENIE! Upewnic sie, ze prasa jest umieszczona na ptaskiej, antyposlizgowej powierzchni, aby uniknac przewrdcenia podczas pracy.
+ OSTRZEZENIE! Nalezy zawsze trzymac palce, dtonie i inne czesci ciata z dala od ruchomych czesci, zwtaszcza plytki dociskowej.

* Nie uzywa¢ nadmiernej sity ani nie przepetniac formy miesem.

* Nalezy zawsze utrzymywac czystosc, aby uniknac zanieczyszczenia zywnosci.

FRANCAIS

Instructions sécurité

* AVERTISSEMENT! Assurez-vous que la presse est placée sur une surface plane et antidérapante pour éviter tout basculement pendant le
fonctionnement.

+ AVERTISSEMENT! Gardez toujours vos doigts, vos mains et les autres parties du corps a [écart des parties mobiles, en particulier la plaque de pression.

* N'exercez pas de force excessive et ne remplissez pas trop le moule de viande.

« Toujours maintenir a propreté pour éviter la contamination des aliments.

ITALIANO

Istruzioni di sicurezza

*AWERTENZA! Assicurarsi che la pressa sia posizionata su una superficie piana e antiscivolo per evitare di ribaltarsi durante il funzionamento.
*AVVERTENZA! Tenere sempre le dita, le mani e altre parti del corpo lontane dalle partiin movimento, in particolare dalla piastra di pressatura.
* Non applicare una forza eccessiva né riempire eccessivamente lo stampo con carne.

* Mantenere sempre la pulizia per evitare a contaminazione degli alimenti.

ROMANA

Instructiuni de siguranta
* AVERTISMENT! Asigurati-va ca presa este asezatd pe o suprafata pland, anti-alunecare, pentru a evita rasturnarea in timpul functionarii.
 AVERTISMENT! Feriti-va intotdeauna degetele, mainile si alte parti ale corpului de pértile mobile, in special de placa de presare.

* Nu utilizati forta excesiva si nu umpleti excesiv mucegaiul cu carne.

* Mentineti intotdeauna curdtenia pentru a evita contaminarea alimentelor.

EAAHNIKA

0dnyiec aopaAeiag

 MPOEIAONOIHIH! BeBawBeire oti n npéoa eivat TonoBeTnpiévn o eninedn, avriohoBnTik entgavela yia Tnv anopuyn avatponng kard T Aetroupyia.
 MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire ndvra ta 3axTuka oac, Ta xépta oag kat akka pépn Tou opATOG PaKpLA and KivoUpeva pépn, eldika Ty NAaKa nieong.

* Mnv aokeire unepBohikn d0vapn kat punv uneprAnpaveTe To KakoUnt e Kpéag.

+ Awatnpeire ndvra Tnv kaBaploTTa yia va anogUyeTe T POAUVON Twv TPOQIHWY.

HRVATSKI

Sigurnosne upute

+ UPOZORENJE! Pobrinite se da je pritisak postavljen na ravnu povrinu bez klizanja kako biste izbjegli prevrtanje tijekom rada.
+ UPOZORENJE! Uvijek drZite prste, ruke i druge dijelove tijela podalje od pokretnih dijelova, posebno pritisne plocice.

* Nemojte koristiti prekomjernu silu ili prepuniti kalup mesom.

* Uvijek odrZavaite Cistocu kako biste izbjegli kontaminaciju hrane.

CESTINA

Bezpecnostni pokyny

* VAROVANI! Zajstéte, aby byl lis umistén na rovném, protiskluzovém povrchu, aby se béhem provozu nepfevratil.
* VAROVANI! Vzdy udrzujte prsty, ruce a dal3i ¢asti téla mimo dosah pohyblivych Casti, zejména lisovaci desky.

* Nepouzivejte nadmérnou silu a nepepliiujte formu masem.

* Vidy udrzujte Cistotu, aby nedoslo ke kontaminaci potravin.

MAGYAR

Biztonsagi utasitdsok

 FIGYELEM! Ugyeljen arra, hogy a présgép lapos, cstszasmentes feliletre kerilljon, hogy miikodés kozben ne billenjen fel.
+ FIGYELEM! Mindig tartsa tavol ujjait, kezét és mas testrészeit a mozgd é 61, kiilongsen a 6 §l

* Ne fejtsen ki tal nagy erét, és ne toltse tal az ontomintat hissal.

* Mindig tartsa fenn a tisztasagot, hogy elkerillje az élelmiszer szennyezddését.

YKPAITHCbKUI

IHCTPYKUii 3 TexHikn Gesnekw

 MONEPEMKEHHA! MepekoaiiTecs, 1o npec po3MilLieHo Ha NAOCKiM, HEKOB3KIA MOBEPXHI, 0B yHUKHYT NepekuganHa Nig yac poboTu.

* NONEPEKEHHA! 3asxpu Tpumaite nanbLi, pykit Ta iHiLi YacTvm Tina nofani Bif pyXoMyX YacTuH, 0COBANBO NNACTUHM 1S HATUCKAHHS.
 He floknagaiite HaAMIpHUX 3yCUAb | He NepeNoBHIOiTE (oMY M'ACOM.

* 3aBXAY NiATPUMYIATE YUCTOTY, 11406 YHUKHYTI 3a6pyAHEHHS iXi.

EESTI KEEL

Ohutusjuhised

+ HOIATUS! Veenduge, et vajutus oleks asetatud tasasele mittelibisevale pinnale, et valtida t ajal kallutamist.
+ HOIATUS! Hoidke sormed, kéed ja muud kehaosad alati likuvatest osadest, eriti pressimisplaadist eemal.

* Arge kasutage liigset joudu ega taitke hallitust lihaga.

* Toidu saastumise valtimiseks hoidke alati puhtust.

LATVISKI

Drosibas noradijumi

* BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka prese ir novietota uz lidzenas, neslidosas virsmas, lai izvairitos no apgasanas darbibas laika.

+ BRIDINAJUMS! Vienmeér turiet pirkstus, rokas un citas kermena dalas atstatus no kustigajam dalam, it ipasi presésanas plaksnes.
 Neizmantojiet parmérigu speku un nepiepildiet pel&jumu ar galu.

* Vienmér saglabajiet tiribu, lai izvairitos no partikas piesarnojuma.

LIETUVI

Saugos nurodymai

* |SPEJIMAS! Isitikinkite, kad presas padétas ant lygaus, neslydusio pavirSiaus, kad naudojimo metu neapvirsty.

* |SPEJIMAS! Visada laikykite pirstus, rankas ir kitas kiino dalis atokiau nuo judanciy daliy, ypac spaudziamosios plokstés.
« Nenaudokite per didelés jegos arba nepilkite pelésiy su mésa.

« Visada palaikykite $vara, kad iSvengtuméte maisto uztersimo.

PORTUGUES

« AVISO! Certifique-se de que a prensa é colocada numa superficie plana e antiderrapante para evitar que tombe durante o funcionamento.
« AVISO! Mantenha sempre os seus dedos, maos e outras partes do corpo afastados de pecas moveis, especialmente do prato de pressao.
+ Nao utilize forca excessiva nem encha demasiado o molde com carne.

+ Mantenha sempre a limpeza para evitar a contaminacao dos alimentos.

~

ESPANOL
Instrucciones de seguridad

 jADVERTENCIA! Asegirese de que la prensa esté colocada sobre una superficie plana y antideslizante para evitar que se vuelque durante el
funcionamiento.

* jADVERTENCIA! Mantenga siempre los dedos, las manos y otras partes del cuerpo lejos de las partes mviles, especialmente la placa de presion.

* No aplique demasiada fuerza ni llene en exceso el molde con carne.

* Mantenga siempre la limpieza para evitar la contaminacion de los alimentos.

SLOVENSKY

Bezpecnostné pokyny

« VAROVANIE! Uistite sa, Ze lis je umiestneny na rovnom, protismykovom povrchu, aby sa zabranilo prevrateniu pocas prevadzky.
* VAROVANIE! Prsty, ruky a iné Casti tela drzte vzdy mimo pohybujdicich sa Casti, najmé lisovanej dosticky.

« Nevyvijajte nadmernd silu ani neprepliiajte pleseri mésom.

* Vzdy udrZiavajte Cistotu, aby ste zabranili kontaminacii potravin.

Sikkerhedsanvisninger

« ADVARSEL! Sorg for, at pressen er placeret pé en flad, skridsikker overflade for at undgd, at den velter under drift.
* ADVARSEL! Hold altid fingre, haender og andre kropsdele vaek fra bevaegelige dele, iszr pressepladen.

* Brug ikke for stor kraft, og overfyld ikke formen med kod.

« Oprethold altid renlighed for at undg8 kontaminering af fodevarer.

SUOMALAINEN

Turvallisuusohjeet

* VAROITUS! Varmista, etta puristin on asetettu tasaiselle, luistamattomalle pinnalle, jotta se ei kaadu kéyton aikana.
* VAROITUS! Pidd aina sormet, kadet ja muut kehon osat etdalla liikkuvista osista, erityisesti prassilevysta.

« Al4 kayta liiallista voimaa tai téytd muottia lihalla.

* Huolehdi aina puhtaudesta, jotta ruoka ei kontaminoidu.

Sikkerhetsinstruksjoner

 ADVARSEL! Sorg for at pressen er plassert pd en flat, sklisikker overflate for & unngd at den velter under bruk.
* ADVARSEL! Hold alltid fingre, hender og andre kroppsdeler unna bevegelige deler, spesielt presseplaten.

« Ikke bruk overdreven kraft eller overfyll formen med kjott.

« Oppretthold alltid renslighet for & unnga matkontaminering.

SLOVENSCINA

+ OPOZORILO! Prepricajte se, da je stiskalnica namescena na ravno, nedrsno povrsino, da se med delovanjem ne prevrne.
+ OPOZORILO! Vedno drZite prste, roke in druge dele telesa stran od premikajocih se delov, zlasti stiskalne plosce.

« Ne uporabljajte prekomerne sile ali prenapolnjenosti kalupa z mesom.

* Vedno ohranjajte Cistoco, da preprecite kontaminacijo hrane.

SVENSKA

Sékerhetsinstruktioner

« VARNING! Se till att pressen r placerad pé en plan, halkfri yta for att undvika att den valter under drift.
« VARNING! Hall alltid fingrar, hénder och andra kroppsdelar borta frén rérliga delar, sarskilt pressplattan.
+ Anvand inte Gverdriven kraft och overfyll inte formen med kott.

« Uppratthall alltid renlighet for att undvika kontaminering av livsmedel.

BbJIFAPCKU

WHcTpyKuuu 3a 6esonacHoct

« NPEAYNPEXEHME! Yaepere ce, ye npecata e nocTaBeHa BbPXy paBHa, HEMMTb3rallia Ce NOBLPXHOCT, 3a Aa u3berxete npeobpbliane no speme Ha pabora.
« NPEAYNPEXAEHWE! Bunarv apbXTe npbCTuTe, pblieTe i ipyruTe YacTi Ha TANOTO faney oT ABWKELLY ce YacTu, 0cobeHo npuTucKaLLaTa nnoya

*He iiTe np PHa CUna v He ifTe nneceHTa ¢ Meco.

* BuHaru nojibpxaiite YUCTOTa, 33 fia U3BereTe 3aMbpCABaHE Ha XpaHaTa.

PYCCKUI

« MPEAYNPEXIEHME! YbenuTecs, 4To Npecc ycTaHOBNEH Ha NAOCKYH0 HECKONb3LLYIO OBEPXHOCTS, 4T0BbI U3BEXaTb ONPOKHALIBAHUS BO BPeMs PaboTl.
« NPEAYNPEXIEHWE! Bcerga epxute nanbusl, pyki v ApyTve YacTul Tena BNV OT ABIKYLLMXCS YacTedl, 0cOBEHHO 0T NPUXUMHOI NNACTHHSI.

* He np! iiTe 4pe3MepHbIX yCUMIA 1 He nep iiTe opmy MACOM.

. Bcerna ﬂOﬂﬂEp)KV\BEV\TE YUCTOTY BO n3bexate 3arpa3HeHnA NULLeBbIX NPOAYKTOB.
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